
R{mcovi komisionirska zmluva
o vykonani coln6ho zastfpenia a in6 zmluvn6

dojednania uzatvorend podl'a ust. $ 577 a
nasl. zirkona, i. 513/1991Zb., Obchodn6ho

zikonnika v platnom znenf (d,alej len
,,Obchodnj' zrikonniko')

a v pripade aplikicie il. IV podl'a ust. g 566 a
nasl. Obchodn6ho zdkonnika (d'alej len

ttZmluvatt)

Obchodn6 meno / Business name:
Sidlo / Registered seat:

teo I tD No:
DIE / TAX No:
IE OPH / VAT No:
EORI:

Zapisand v Obchodnom registri Mestskeho s0du
:............. oddiel t..............,, vloZka e .

:Zapfsand v registri verejnyich vfskumnfch
inititricii., Zakladacia listina a. O62L6/2O23 zo
dfia 27 .1,1,.2023.,
V mene ktorej kon6 / Representative

(d'alej len,,Ziujemca")

a

Obchodn6 meno: DSV Slovakia, s.r.o.
Dial'nicn6 6, 903 01 Senec
35757 345
2020272892
sK2020272892

IBAN: SK70 7300 0000 0090 0003 9301
BIC (SWIFT): INGBSKBX
zaplsan6 v Obchodnom registri Mestsk6ho sridu
Bratislava lll, oddiel: Sro, vloZka e . fi24$tB
v mene spoloenosti kon6: lng. lvan eabra

(d'alej len ,,DSV")
(DSV a Zaujemca d'alej spoloene oznacovani aj
ako ,,Zmluvne strany" a samostatne aj ako
,,Zmluvnd strana")

Preambula

1. DSV poskytuje komplexne logisticke sluZby
a prostrednlctvom subdoddvatel'a DSV
alebo ineho oprdrvnen6ho subjektu aj v
oblasti colnej deklar6cie a poskytovania
zAruk na zabezpeeenie coln6ho d lhu, pricom
DSV ma prlsluSnf m colnf m Uradom udelenyi
Statut schv6len6ho prijemcu a Stattlt
schv6len6ho odosielatel'a.
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Irramework commission agreement
on the implementation of customs

representation and other contractual
arrangements concluded according to section

$ 577 et seq. Act No. 5l3ll991Coll., of the
Commercial Code as amended (hereinafter

referred to as the "Commercial Code")
and in the case of application of Art. IV

according to Sec. $ 566 et seq. of the
Commercial Code (hereinafter referred to as

the "Contract")

... Ustav experimentdlnej fyziky SAV, v. v. i.

...Watsonova 47,040 01 Koiice

...00166812

...2021364752

... sK2021364752

... sK2021364752

Registered in the Commercial register of the
Municipal Court :....., part t.........,, insertion
No_:Registered in the register of public research
institutions, Zakladacia listina no. 06212/2023,
date 27.11,.2023..,

......doc. RNDr. Zuzana GaZovii, DrSc..

(hereinafter referred to as ,,Prospect")

and
Business name: DSV Slovakia, s. r. o.
Registered seat: Dial'nicn6 O, 903 01 Senec
lD No..
TAX No.
VAT No.
IBAN.

35 757 345
2020272892
sK2020272892

sK70 7300 0000 0090 0003 9301
BIC (SWIFT): INGBSKBX
Registered in the Commercial register of the
Municipal Court Bratislava Ill, Part Sro, insertion
No. 1824818
Representative: lng. lvan eabra

(hereinafter referred to as ,,DSV")
(DSV and Prospect hereinafter referred to joinfly
as,,Parties" and individualy as a ,,party")

Recitals

Whereas DSV provides complex logistics
services and through its subcontractor DSV or
other authorised person also in the field of
clearance agent and customs debt guaranty,
DSV having the status of approved recipient and
the status of approved consignor.
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ZAU)emca mA z1ujem, aby DSV:

ako tzv. colnf z6stupca v zmysle cl. S bodu
6. Nariadenia Europskeho parlamentu
a Rady (EU) 952t2013 zo dna 09. oktobra
2013, ktonim sa ustanovuje Colnyi kodex
Unie (d'alej aj ,,K6dex" v spojenl s cl. 1g bod
1. Kodexu zastupovala Z6ujemcu ako
deklaranta v colnom konani pred colnyimi
orgdnmi Slovenskej republiky o prepusteni
tovaru do navrhovan6ho colneho reZimu
alebo o prideleni in6ho navrhovan6ho colne
schv6len6ho urcenia alebo pouZitia tovaru;

preberala za Zfiujemcu vSetky rozhodnutia
prisluSnfch colnyich orgdnov Slovenskej
republiky, a to v akejkol'vek forme, vydanyich
o tovare, ktoryi Zlu)emca deklaruje
v prlslu5nom colnom konani;

ako z6stupca zastupovala Zdujemcu
v akomkol'vek inom konanialebo pri postupe
alebo pri kontrole, ktonich je v rdmci colneho
dohl'adu pred colnfmi orgiinmi Slovenskej
republiky Zdujemca ucastnikom alebo
dotknutou osobou;

zastupovala 26ujemcu v colnom reZime
tranzit ako schvdlenyi prijemca;

zastupovala Z6ujemcu v colnom re2ime
tranzit ako schv6lenf odosielatel';

poskytovala vo svojom verejnom colnom
sklade pre 26ujemcu slu2by spojen6
s osobitnfm colnfm reZimom coln6
uskladnovanie a prlpadne aj s infmi colnimi
reZimami, povolenyimi v colnom sklade;

poskytovala d'alSie sluZby, ktor6 siZ6ujemca
z ponuky DSV objedna.

el6nok I

Predmet Zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je zAvdzok DSV na
z6klade objedn6vky Z1ujemcu vo vlastnom
mene a na fcet Zdujemcu nepriamo
zastupovat' Zdujemcu v colnom konanl
tfkaj0com sa zdsielok (tovaru) Zdrujemcu v
s0lade s ustanoveniami platnyich pr6vnych
predpisov Slovenskej republiky a EU
upravujricich colne konanie (d'alej len,,Coln6
predpisy"). V osobitnfch pripadoch, pokial'
tak stanovuje Zmluva a za podmienok v nej
uvedenich je predmetom tejto Zmluvy
zlvdzok DSV. v poz icii mandat6ra
zastupovat' 26ujemcu ako mandanta v

V/hereas Prospect is interested in services
proposed by DSV as follows:

when goods are intended to be placed under a
customs procedure or a new customs-approved
treatment or use as a declarant in customs
proceedings held by the Slovak Customs
Authorities be pursuant art. S para. 6 of the
Regulation (EU) No 952/2013 of the European
Parliament and of the Council of g October 2013
laying down the Union Customs Code
(hereinafter referred to as the "Code") in line with
Art. 18 para 1 of the Code to Section 25 of the
Tariff Act represented by a customs agent
(hereinafter referred to only as the "agent,,);
in the name and on behalf of prospect to receive
any and all decisions of the Slovak Customs
Authorities related to the goods declared by the
Prospect in relevant customs proceeding,
whatever form it be;

be represented by the agent in any and all
proceedings or treatments or examinations
during customs control procedure held by the
Slovak Customs Authorities, where the prospect
is either party or aggrieved person;

in customs procedure "transit" be represented by
the DSV as the approved recipient;

in customs procedure "transit" be represented by
the DSV as the approved consignor;

at DSV's public customs warehouse to get
provided services linked either with the speCial
customs procedure customs warehousing or with
any other customs procedure approved for a
customs warehouse;

to get provided any other services ordered from
the DSV's offer.

Article I

Subject-matter of the Contract

lle subject of this Contract is the obligation of
DSV, on the basis of the order of the prospect in
its own name and on behalf of the prospect, to
indirectly represent the prospect in the customs
procedure regarding the shipments (goods) of the
Prospect in accordance with the provisions of the
applicable legal regulations of the Slovak
Republic and the EU governing customs
procedures (hereinafter referred to as "Customs
Regulations "). ln special cases, as long as the
Contract stipulates so and under the conditions
stated in it, the subject of this Contract is the
obligation of DSV in the position of agent to

IE '-lE/E r-,.
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3.

colnom konanI priamo, t j v mene a na Ucet
26ujemcu.

Za vykon cinnosti DSV podl'a e lanku I bodu
1 Zmluvy sa ZAujemca zavdzuje zaplatit'
DSV dohodnut0 odplatu, ako aj d'al5ie
plnenia dohodnute v Zmluve a/alebo
vyplivaj0ce z aplikovatel'nfch prAvnych
predpisov.

Zastupovanie podl'a Zmluvy sa vzt'ahuje aj
na zmenu coln6ho vyhlSsenia, ak6kol'vek a
v5etky d'alSie 0kony, k uskutocneniu ktoryich
mOZe v r6mci coln6ho konania d6jst' a
ak6kol'vek spr6vne konania sUvisiace s
colnim konanim.

V suvislosti s vyikonom nepriameho
zastupovania Z6ujemcu v colnom konani
podl'a tejto Zmluvy, ZAujemca dnom podpisu
Zmluvy udel'uje tfmto DSV plnu moc na
nepriame zast0penie v colnom konani, a to
na dobu ureit0, do momentu uplneho z6niku
tejto Zmluvy. DSV podpisom tejto Zmluvy
pln0 moc v celom rozsahu prijima.

elinok I
Priva a povinnosti Ziujemcu

ZAU)emca je povinnyi na vyzvu DSV
bezodkladne informovat' o colnom reZime,
do ktor6ho md byt' prepravovanf tovar
prepusteny. Ak colnf reZim prepravovaneho
tovaru nebude Z6ujemcom Specifikovanf,
predpoklad6 sa, 2e pri dovoze
prepravovan6ho tovaru bude tovar
navrhnutf na prepustenie do vol'n6ho obehu
a pri vfvoze prepravovaneho tovaru do
coln6ho reZimu vyvoz, prieom ZAujemca
suhlasi s tym, aby sa DSV pri vfbere
coln6ho reZimu prepravovaneho tovaru
riadila q udajmi uvedenfmi v dokladoch
priloZenyTch k prepravovan6mu tovaru.

Z6ujemca je povinnyi na vyzvu DSV
bezodkladne plsomne (elektronickou
formou) ozn6mit' alebo poskytnut' DSV:

a) uplne, spr6vne, pravdiv6 a prav6
inform6cie, podklady a dokumenty potrebne
na vypracovanie a podanie coln6ho
vyhlSsenia, a to najmd inform6cie o
prepravovanej zdsielke (pOvod, popis,
zloZenie, mnoZstvo, poeet a druh baleni a
identifikacne znadky, cislo obchodn6ho
dokladu, oz.nacenie alebo clslo
sprievodn6ho dokladu, sadzobn6

represent the Prospect as a principal in customs
proceedings directly, i.e. in the name and on
behalf of the Prospect.

For the performance of DSV's activities according
to Article I point '1 of the Contract, the prospect
undertakes to pay DSV the agreed remuneration,
as well as other services agreed in the Contract
and/or resulting from applicable legal regulations.

Representation according to the Contract also
applies to the amendment of the customs
declaration, any and all other actions that may
take place within the framework of the customs
procedure and any administrative procedures
related to the customs procedure.

ln connection with the exercise of indirect
representation of the Prospect in the customs
procedure according to this Contract, the
Prospect, on the date of signing the Contract,
grants DSV full power of attorney for indirect
representation in the customs procedure, for a
certain period of time, until the moment of the
complete termination of this Contract. By signing
this Contract, DSV accepts the power of attorney
in its entirety

Article Il
Rights and obligations of the prospect

The Prospect is obliged to inform the DSV
immediately about the customs regime into which
the transported goods are to be released. lf the
customs regime of the transported goods is not
specified by the Prospect, it is assumed that
when the transported goods are imported, the
goods will be designed for release rnto free
circulation and when the transported goods are
exported, they will be put under the customs
regime of export, while the Prospect agrees that
the DSV when choosing the customs regime of
the transported goods also managed the data
provided in the documents attached to the
transported goods.

The Prospect is obliged to immediately notify
DSV in writing (electronically) or provide DSV:

a) complete, correct, true and genuine
information, documents and documents
necessary for the preparation and submission of
the customs declaration, in particular information
about the transported consignment (origin,
description , composition, quantity, number and
type of packaging and identification marks,
commercial document number, label or
accompanying document number, tariff
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3.

zatriedenie, dodacie podmienky zdsielky,
informdcie o oslobodeni od platenia cla
alebo DPH pri dovoze tovaru, doklady
potvrdzuj0ce n6rok na preferenen6 sadzby
cla, informdciu ci tovar podlieha spotrebnej
dani, antidumpingov6mu alebo inemu
osobitnemu clu, inform6ciu ci ide o vr6tenf
tovar alebo mA byt' s tovarom inak
zaobchddzanl napr. uplatnenie osobitn6ho
coln6ho reZimu a pod.);

b) inform6cie potrebn6 k vypracovaniu
deklar6cie colnej hodnoty prepravovan6ho
tovaru;
c) original licencie na dovoz avyvoz tovaru;
d) certifikaty Statnej akreditovanej skuSobne
(skUSobneho 0stavu); ako aj
e) in6 informScie a dokumenty, ktor6
vyplivaj0 z Colnfch predpisov alebo ktor6 si
v priebehu coln6ho konania vyZiadaod DSV
prisluSnf colnf orgdn.

ZAujemca je vo vzt'ahu k tovaru, ktoni je
predmetom coln6ho konania povinnyi na
Ziadost'DSV plsomne azlvdzne vyhl6sit', Ze
nejde o tovar, ktor6ho dovoz alebo vlivoz je
v zmysle platnfch colnfch predpisov
obmedzeni alebo zakAzany (najma pri tzv.
tovare dvojakeho pou2itia, tovaru na ktoni sa
vzt'ahuje embargo, kultUrneho bohatstva,
zbrani, jadrovlich materi6lov, tovaru
maj0ceho vplyv na ochranu ovzduSia, tovaru
regulovan6ho predpismi CITES, geneticky
modifikovanfch organizmov a pod.).

ZAujemca je v prlpade colneho reZimu
tranzit povinni zabezpecit' predloZenie
tovaru prepusten6ho do reZimu tranzit podl'a
tejto Zmluvy prislu5n6mu coln6mu 0radu
urcenia v nezmenenom stave, s
neporuSenou colnou uz6verou a s
pripojenyimi dokladmi, a to v lehote uvedenej
ods. D na tranzitnom sprievodnom doklade
(d'alej len ,,TSD") a po dodani tovaru
coln6mu 0radu zaslat' DSV tzv. alternativny
dOkaz (kopiu TSD), potvrdenf colnf m
Uradom urcenia tak, aby tento doklad bol
DSV dorueenyi najneskOr do 10 pracovnfch
dni po uplynuti lehoty pre predlo2enie tovaru
coln6mu 0radu.

Zlujemca je povinnf pri podpise tejto
Zmluvy poskytn0f DSV (i) kopiu platneho
osvedeenia o registrdrcii Zdujemcu pre DpH.
Ak Zdujemca nie je platcom DpH, ZAujemca
poskytne DSV kopiu osvedcenia o prideleni
DIC a (ii) platne a aktudlne osvedcenie o
pridelenl EORI clsla, ako aj ozn6mit' DSV
vSetky zmeny tfkaj0ce sa tfchto dokladov

classification, delivery conditions of the shipment,
information on exemption from paying customs
duties or VAT when importing goods, documents
confirming entitlement to preferential customs
rates, information on whether the goods are
subject to excise duty, anti-dumping or other
special duty, information on whether the goods
are returned or should be treated differenfly, e.g.
application of a special customs regime, etc.);

b) information necessary to prepare a declaration
of the customs value of the transported goods;

c) original license for import and export of goods;
d) certificates of the state-accredited testing
center (testing institute); as well as
e) other information and documents that result
from Customs regulations or that are requested
from DSV by the relevant customs authority
during the customs procedure.

ln relation to goods that are the subject of
customs procedures, the Prospect is obliged, at
the request of the DSV, to declare in writing and
bindingly that they are not goods whose import or
export is restricted or prohibited in accordance
with applicable customs regulations (especially in
the case of so-called dual-use goods, goods for
whlch applies to the embargo, cultural wealth,
weapons, nuclear materials, goods having an
impact on air protection, goods regulated by
CITES regulations, genetically modified
organisms, etc.).

ln the case of the transit customs regime, the
Prospect is obliged to ensure that the goods
released for the transit regime according to this
Contract are submitted to the relevant customs
office of destination in an unchanged state, with
an intact customs seal and attached documents,
within the time limit specified in para. D on the
transit accompanying document (hereinafter
referred to as "TAD") and after delivery of the
goods to the customs office, send the so-called
alternative evidence to DSV (a copy of the TAD),
confirmed by the customs office of destination so
that this document is delivered to the DSV no
later than 10 working days after the deadline for
presenting the goods to the customs office.

When signing this Contract, the prospect is
obliged to provide DSV (i) with a copy of the valid
certificate of registration of the Prospect for VAT.
If the Prospect is not a VAT payer, the prospect
shall provide the DSV with a copy of the tax
number assignment certificate and (ii) a valid and
current EORI number assignment certificate, as
well as notify the DSV of all changes regarding
these documents without delay, but no later than
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b.

bezodkladne, najneskOr v5ak do 3 dni odo
dna, kedy ku predmetnej zmene do5lo.

ZAujemca sa zavdzuje DSV uhradit, odplatu,
ndklady, ako napr. vymerani colnf dlh, DpH
a ak6kol'vek a vSetky d'al5ie plnenia v
suvislosti so zastupovanim Z6ujemcu DSV v
colnfch konaniach v sUlade s cl6nkom Vl a
Vll Zmluvy, pokial' Zmluva vislovne
neustanovuje inf sposob Ihrady.

ZAujemca je povinnyi:

bezodkladne po doruceni fotokopie
rozhodnutia prisluSn6ho coln6ho orgdnu
o vzniku dlhu- ,,Vf mer platieb", najneskOr
vSak v lehote I (osem) dni od vzniku
coln6ho dlhu, tento colnf dlh v spr6vnej
vliSke a na spr6vny [cet colneho 0radu
uhradit';

bezodkladne zaslat' DSV kopiu bankou
potvrdeneho vipisu z 0etu o zaplateni
coln6ho dlhu na e-mail:
colna.deklaracia@sk.dsv.com a to
najneskOr v g. (deviaty) deh od vzniku
coln6ho dlhu;

uhradit'na 0cet DSV sumu colneho dlhu ako
aj s tyim suvisiace ndklady, ak DSV coln17 dlh
uhradila namiesto 26ujemcu, pretoZe
ZAujemca v stanovenej lehote B (osem) dni
od vzniku coln6ho dlhu colnf dlh na ueet
coln6ho 0radu neuhradil riadne a v6as, a to
najnesk6r do 10 (desat') dni odo dna
dorucenia fakt0ry zo strany DSV;

zabezpeeit', aby doklady, tovar a dopravnO
prostriedky, v ktoni ch sa tovar bude
prepravovat', boli podl'a ureenia prislu5n6ho
coln6ho orgdnu v dokladoch T1 alebo
v dokladoch TSK v danom case na danom
mieste tak, aby bolo moZne jednoflive coln6
konanie bez zbytoen6ho odkladu za6at, a
bez priet'ahov ukoncit';

zaplatit' DSV veas dohodnut0 odplatu
a/alebo n6hradu tfch n6kladov, ktoryich
jednotkove ocenenie nie je uveden6 v
Prilohe e. 2 k tejto Zmluve, ak ich DSV
nevyhnutne alebo 0celne vynaloZila pri
plneni svojho zdvdzku z jednotiivej zmluvy;

ak bezprostredne hrozi tovaru podstatn6
Skoda, dat' DSV na z6klade jej vyzvy
bezodkladne potrebn6 pokyny u 

-pisomnei

forme;

within 3 days from the date on the change in
question has occurred.

The Prospect undertakes to pay DSV
compensation, costs, such as assessed customs
debt, VAT and any and all other payments in
connection with the representation of the
Prospect in customs procedures in accordance
with Articles Vl and Vll of the Contract, unless the
Contract expressly provides for another method
of payment.
Prospect undertakes.

immediately upon delivery of a photocopy of the
decision of the relevant customs authority on the
origination of the debt - "payment amount,', but
no later than within 8 (eight) days from the
origination of the customs debt, pay this customs
debt in the correct amount and to the correct
account of the customs office;

immediately send DSV a copy of the bank-
confirmed account statement on the payment ofthe customs debt to the e-mail:
colna.deklaracia@sk.dsv.com no later than thegth (ninth) day after the customs debt was
incurred;

to pay the amount of the customs debt to the DSV
account as well as the related costs, if the DSV
paid the customs debt instead of the prospect,
because the Prospect did not pay the customs
debt properly and on time to the account of the
customs office within the specified period of g
(eight) days from the origination of the customs
debt, at the latest within 10 (ten) days from the
date of delivery of the invoice by DSV;

to ensure that the documents, goods and means
of transport in which the goods will be transported
are, as determined by the relevant customs
authority in the T1 documents or in the TSK
documents, at the given time in the given place
so that individual customs procedures can be
started without unnecessary delay and without
put an end to delays;

to pay DSV in time the agreed remuneration
and/or compensation for those costs, the unit
valuation of which is not listed in Appendix no. 2
to this Contract, if DSV necessarily or expedienfly
spent them in fulfilling its obligation from th;
individual contract;

if there is an immediate threat of substantial

lamage to the goods, to give DSV the necessary
instructions in writing without delay based on iti
request;
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s)

h)

i)

i)

k)

poskytnUt' DSV sprevne udaje o tovare a
jeho povahe, ako aj o infch skutocnostiach
potrebnlich na riadne plnenie jednoilivej
zmluvy;

na poZiadanie DSV poskytn0t' jej primeranf
preddavok na zaplatenie colneho dlhu za
tovar, ktoni je predmetom objedn6vky, a to
aZ do vf5ky 100Yo predpokladan6ho
coln6ho dlhu;

na poZiadanie DSV poskytn0t' jej primeranf
preddavok na ndklady spojen6 s plnenim
jednotlivej zmluvy;

poskytnut' DSV v5etku s0cinnost', potrebnu
pre vykonanie jednotlivej zmluvy;

poskytovat' DSV vsetku s0cinnost'za Ucelom
vypracovania finane nich vf kazov pre
zmluvnyich partnerov DSV.

Clinok lll
Priva a povinnosti DSV

DSV je povinni pri plneni povinnosti podl,a
tejto Zmluvy postupovat' s odbornou
starostlivost'ou a podl'a pokynov Zdujemcu.

DSV je povinnd na prepravovanf tovar
(zdsielku) 26ujemcu vypracovat' coln6
vyhl6senie na z1klade dokumentov
poskytnutyich Z6ujemcom a predlo2it, ho
spolu s potrebnfmi dokumentmi v colnom
konan[. DSV je v tejto srjvislosti opr6vnen6
najmd vystavovat' ak6kol'vek potrebn6
dokumenty a podania, predkladat' tovar
colnf m o196nom, ako ajzabezpedovat,colnyi
dlh sama alebo prostrednictvom tretej
osoby.

DSV je povinnA ozn1mit' Z6ujemcovi vf5ku
colneho dlhu tyikaj0ceho sa prepravovanej
zdsielky (tovaru) ZAujemcu najneskor do 3
dni po tom, ako bol colnf dlh vymeranf
prisluSnfm colnfm org6nom. V pripade
pisomnej dohody Zmluvnfch str6n colnli dlh
za ZAujemcu uhradi DSV, pricom DSV m:i
prdvo poZadovat' od 26ujemcu riadne
splnenie si jeho povinnosti uvedenej v
Cl6nku ll bode 6 Zmluvy.

Ak to nevylucuju prfrvne predpisy, DSV sa
zavdzuje zaslat' Zdujemcovi v elektronickej
forme v lehote 3 pracovnyich dni od
obdrZania dokumentov s(visiacich s
poskytnutim sluZby podl'a tejto Zmluvy, tie
dokumenty, s ktoryimi podl'a ich povahy musi
Z1ujemca disponovat', pokial' je to privne a

to provide the DSV with correct data on the goods
and their nature, as well as on other facts
necessary for the proper performance of the
individual contract;

at DSV's request, provide it with an adequate
advance for paying the customs debt for the
goods that are the subject of the order, up to
100% of the expected customs debt;

at the request of DSV, provide it with an adequate
advance for the costs associated with the
fulfillment of an individual contract;

to provide DSV with all cooperation necessary for
the execution of an individual contract;

to provide DSV with all cooperation for the
purpose of preparing financial statements for
DSV's contractual partners.

Article lll
Rights and obligations of the DSV

DSV is obliged to proceed with professional care
and according to the instructions of the prospect
in fulfilling its obligations under this Contract.

DSV is obliged to prepare a customs declaration
for the transported goods (consignment) of the
Prospect on the basis of the documents provided
by the Prospect and submit it together with the
necessary documents in the customs procedure.
ln this regard, the DSV is entifled in particular to
issue any necessary documents and
submissions, to present the goods to the customs
authorities, as well as to secure the customs debt
itself or through a third party.

DSV is obliged to notify the prospect of the
amount of the customs debt related to the
transported shipment (goods) to the prospect no
later than 3 days after the customs debt has been
assessed by the relevant customs authority. ln
the event of a written agreement between the
Parties, DSV will pay the customs debt on behalf
of the Prospect, while DSV has the right to
demand from the Prospect the proper fulfillment
of its obligations specified in Article ll, point 6 of
the Contract.

lf this rs not precluded by legal regulations, DSV
undertakes to send to the prospect in electronic
form within 3 working days of receiving the
documents related to the provision of the service
under this Contract, those documents with which,
according to their nature, the prospect must
dispose of, as long as it is legally and
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5.

b.

zmluvne moZn6. V ostatnfch prlpadoch
zaSle DSV Z5ujemcovi dokumenty v
plsomnej forme.

DSV je povinnd uchov6vat' kopie dokladov a
dokumentov s0visiacich s preclenim
prepravovanfch z6sielok (tovaru) Z6ujemcu
poeas lehoty stanovenej platnimi prdvnymi
predpismi.

DSV je opr5vnen6 kedykol'vek pocas trvania
tejto Zmluvy poZiadat' o udelenie nov6ho
plnomocenstva ZAujemcom, potrebn6ho na
zastupovanie ZAujemcu podl'a tejto Zmluvy.
VSetky plnomocenstv6 vystaven6 v zmysle
tejto Zmluvy alebo v s0vislosti s hou zanikaj0
momentom uplneho z6niku Zmluvy podl'a
Cl6nku Vlll bodu 3 tejto Zmluvy.

elSnok tV
Priame zastupenie

Bez ohl'adu na znenie akfchkol,vek
ostatnfch ustanovenI tejto Zmluvy, jej
oznadenie, za podmrenok uvedenyich v
tomto e tanfu lV Zmluvy na zdklade
objedn6vky uskutocni DSV (v prdrvnej pozicii
mandatdra) pre ZAujemcu (v pr6vnej pozicii
mandanta) v mene a na 0eet Z6ujemcu
priame zast0penie 26ujemcu v colnom
konanI a s0visiacich spr6vnych konaniach;
pre tento elanok lV Zmluvy m podporne
namiesto ust. S ST7 a nasl. Obchodneho
z6konnika uplatnia ust. S 566 a nasl.
Obchodneho zdkonnlka o mand6tnej
zmluve.

Na priame zastupovanie podl'a tohto cl6nku
Zmluvy sa za pravidiel uvedenfch vy55ie
aplikuj0 v5etky ostatne ustanovenia tejto
Zmluvy s jedinfm rozdielom, Ze sa nejedha
o nepriame, ale o priame zastupovanie v
colnom konan[.

DSV uskutocni priame zastupenie 26ujemcu
v prlpade, ak s ohl'adom na aplikovatel,n6
pr6vne predpisy, a/alebo rozhodnutia
prisluSnfch orgdnov nie je mo2n6 pouZit,
zjednodu5en6 postupy v colnom konani.

V s0vislosti s predchfrdzaj(cim bodom
Zmluvy berie Z1ujemca na vedomie, Ze
nemoZnost' pouZitia zjednodu5en6ho
postupu v colnom konani nast6va najmd v
gripade, ak prepravovanf tovar (z6sielka),
ktoni je alebo m6 byt' predmetom colneho
konania, (i) je vyl0cenf spod povolenia na
pouZitie zjednoduSenfch postupov, ktonim
DSV disponuje, fesp. v tomto povoleni nie je
obsiahnutf , alebo (ii) je ceninou.

contractually possible. ln other cases, DSV will
send documents to the Prospect in written form.

DSV is obliged to keep copies of documents and
documents related to customs clearance of
transported consignments (goods) of the
Prospect during the period established by
applicable legal regulations.

DSV is entitled at any time during the term of this
Contract to request the grant of a new power of
attorney to the Prospect, necessary for
representing the Prospect according to this
Contract. All powers of attorney issued in terms
of this Contract or in connectioh with it expire at
the moment of the complete termination of the
Contract according to Article Vlll point 3 of this
Contract.

Article lV
Direct representation

Regardless of the wording of any other provisions
of this Contract, its designation, under the
conditions specified in this Article lV of the
Contract, on the basis of the order, DSV (in the
legal position of the mandatary) will carry out for
the Prospect (in the legal position of the principal)
the direct representation of the prospect in the
name and on behalf of the prospect customs
procedures and related administrative
procedures; for this Article lV of the Contract shall
be supported instead of section S 577 et seq.
Sections of the Commercial Code apply. g 566 et
seq. of the Commercial Code on the mandate
contract.

For direct representation according to this article
of the Contract, all other provisions of this
Contract are applied under the rules stated
above, with the only difference being that it is not
indirect, but direct representation in customs
proceedings.

DSV will represent the prospect direcfly in the
event that, with regard to the applicable legal
regulations and/or the decisions of the relevint
authorities, it is not possible to use simplified
procedures in the customs procedure.

ln connection with the previous point of the
Contract, the Prospect acknowledges that the
impossibility of using the simplified procedure in
the customs procedure occurs especially in the
event that the transported goods (consignment),
which are or are to be the subject of the tustomi
procedure, (i) are excluded from the permission
to use the simplified procedures of the
procedures available to the DSV, or is not
covered by this permit, or (ii) is valuable.
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a)

b)

c)

d)

e)

DSV si d'alej vyhradzuje prAvo nepouZit,
zjednoduSenf postup a zastupovat'
Zdujemcu priamo (v mene a na ueet
Z6ujemcu), na co jej ZAujemca tf mto
bezvfhradne udel'uje s0hlas, v prfpadoch,
ak:

zdsielka obsahuje tovar podliehajrici
z1kazom alebo obmedzeniam pri dovoze
alebo vfvoze, licencidm alebo
pol'nohospod6rskym dot6cidm;

ureitf druh dov62an6ho tovaru mOZe na
zdklade Setrenia colnfch orgdnov podliehat'
predbe2n6mu alebo definitivnemu
antidumpingov6mu, popripade
vyrovn6vaciemu clu alebo pokial' je taketo
clo za tovar uZ vymeriavane;

bol ZmluvnyTmi stranami zvolenyi sposob
fhrady odplaty, cla, spotrebnej dane, DpH a
akfchkolVek s0visiacich plneni a n6kladov
tak, 2e tieto Zdujemca hradl pri prevzati
tovaru od DSV alebo n[m poverenej osoby
(napr. kuri6r), t. i inak ako bankovf m
prevodom;

z6ujemca je v ome5kani s uhradou
ak6hokol'vek plnenia voci DSV;

existuje odovodnitel'nf predpoklad, Ze coln6
org6ny uskutocnia coln0 kontrolu tovaru;

DSV bude s ohl'adom na vSetky okolnosti
povaZovat' za vhodnej5ie uskutocnenie
priameho zastupenia.

ZAujemca vislovne s0hlas[, Ze pre
nadobudnutie vedomosti o tom, Ze DSV
uskutoenila priame zastupenie postacl, ak
t6to informScia vyplyniez dokumentov, ktor6
DSV v suvislosti s vykonanim colneho
zast0 pen ia Zlujemcovi za5le.

V suvislosti s vyikonom priameho
zastupovania Zdujemcu v colnom konani
podl'a tejto Zmluvy, ZAujemca dnom podpisu
Zmluvy udel'uje timto DSV pln0 moc na
priame zast0penie v colnom konanl, a to na
dobu ureitu, do momentu 0plneho zdrniku
tejto Zmluvy. DSV podpisom tejto Zmluvy
plnu moc v celom rozsahu prijima.

e t6nok V
Objednivanie sluZieb

DSV further reserves the right not to use the
simplified procedure and to represent the
Prospect directly (in the name and on the account
of the Prospect), to which the prospect hereby
gives its unreserved consent, in cases where:

the shipment contains goods subject to import or
export bans or restrictions, Iicenses or agricultural
subsidies;

a certain type of imported goods may be subject
to a preliminary or definitive anti-dumping or
countervailing duty based on an investigation by
the customs authorities, or if such a duty is
already assessed for the goods;

the method of payment of compensation,
customs duty, excise tax, VAT and any related
payments and costs was chosen by the parties,
so that the Prospect pays these when taking over
the goods from DSV or a person authorized by
him (e.9. courier), i.e. othenrvise than by bank
transfer;

the Prospect is in arrears with the payment of any
payment towards DSV;

there is a reasonable assumption that the
customs authorities will carry out a customs
inspection of the goods;

taking into account all the circumstances, DSV
will consider direct representation to be more
appropriate.

The Prospect expressly agrees that in order to
acquire knowledge that DSV has carried out
direct representation, it is sufficient if this
information results from the documents that DSV
sends to the Prospect in connection with the
implementation of customs representation.

In connection with the performance of direct
representation of the prospect in the customs
procedure according to this Contract, the
Prospect, on the date of signing the Contract,
grants DSV full power of attorney for direct
representation in the customs procedure, for a
certain period of time, until the moment of the
complete termination of this Contract. By signing
this Contract, DSV accepts the power of attorney
in its entirety.

Article V
Ordering services

6.
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1. Zmluvn6 strany sa dohodli, 2e jednoflive
zmluvy o zastupovani pred colnfmi orgdnmi
(d'alej len ,,zmluva o zastupovani,,) budU
Zmluvn6 strany uzavierat' podl,a potreby,
a to na zdklade pisomnej objedn6vky (d'alej
len ,,objedn6vka"), ktor0 ZAujemca za5le
PSV Za plsomn0 formu sa na Ucely tejto
Zmluvy a jednotlivfch zml0v o zastupovani
povaZuje listinn6 zdsielka alebo elektronickd
poSta.

DSV m6 prdvo objedn6vku i bez uvedenia
dovodu do 24 hodin odo dna jej dorucenia
plsomne odmietnut'; ak za dfrom dorucenia
objedn6vky nasleduje den pracovn6ho
vol'na, lehota 24 hodin uplynie pre DSV
polnocou najbliZSieho pracovn6ho dna.

Jednotliv6 zmluva o zastupovanl sa
povaZuje za uzatvoren0 v momente, ked'
DSV dorucen0 objedndvku 26ujemcovi
pisomne potvrdi (d'alej len ,,potvrden6
objedn6vka"), ak d'alej nie je uvedene inak.

Ak DSV plsomne potvrdi objedndvku len
z 6asti, povaZuje sa zmluva o zastupovani
za uzatvorenU ohl'adne sluZieb uvedenfch
v potvrdenl len vtedy, ak Zilujemca tat<to
zmenenu objedn6vku plsomne potvrdi do24
hodin; akza dnom potvrdenia objedn6vky zo
strany DSV nasleduje deh pracovn6ho
vol'na, lehota 24 hodin uplynie pre Zdujemcu
polnocou najbliZSieho pracovneho dna
(d'alej len,,zmenenii objedn6vka,,).

DSV m6 prdvo 2iadat' od Zdujemcu
v potvrdenI alebo ciastocnom potvrdeni
objedndvky uhradit'na Ucet DSV preddavok
na zaplatenie colneho dlhu za tovar, ktoni je
predmetom objedn6vky, a to aZ do vyi5iy
100o/o oeakdvanej vli5ky coln6ho df nri;
v takomto prlpade sa jednoilivd zmluva
o zastupovanl povaluje za uzatvorenu aZ

!nom pripisania preddavku na bankovf 0cet
DSV.

Zmluvne strany sa dohodli, Ze objedndvka
musi mat' minim6lne tieto n6leZitosti:

oznacenie alebo opis tovaru, vylucuj0ce
z6menu s inim tovarom;

mnoZstvo/pocet kusov tovaru ;

Specifick6 vlastnosti a parametre tovaru;

term[n (d6tum a cas) a miesto pristavenia
tovaru k colnej deklar6cii;

The Parties have agreed that individual contracts
on representation before the customs authorities
(hereinafter referred to as the "representation
contract") will be concluded by the parties as
necessary, ofl the basis of a written order
(hereinafter referred to as the "order") sent by the
Prospect to the DSV. For the purposes of tnis
Contract and individual representation contracts,
a paper shipment or electronic mail is considered
to be in written form.

DSV has the right to reject the order in writing
within 24 hours from the date of its delivery, even
without giving a reason; if the day of delivery of
the order is followed by a non-working day, the
24-hour period expires for DSV at midnight of the
next working day.

An individual representation contract is
considered to have been concluded at the
moment when DSV confirms the delivered order
to the Prospect in writing (hereinafter referred to
as "confirmed order"), unless otheruvise stated
below.
lf DSV confirms the order in writing only in part,
the contract on representation is considered to
have been concluded with regard to the services
specified in the confirmation only if the prospect
confirms the order so changed in writing within 24

!o_urs; if the day of confirmation of the order by
DSV is followed by a holiday, the 24-hour period
will expire for the Prospect at midnight of the next
working day (hereinafter referred to as "changed
order").

DSV has the right to ask the prospect in the
confirmation or partial confirmation of the order to
pay an advance to DSV's account to pay the
customs debt for the goods that are the subject of
the order, up to 100% of the expected amount of
the customs debt; in such a case, the individual
representation contract is considered concluded
on[t9n the day of crediting the advance payment
to DSV's bank account.

The contracting parties have agreed that the
order must have at least the following details:

designation or description of the goods, excluding
confusion with other goods;

amounUnumber of pieces of goods;

specific characteristics and parameters of goods;

term (date and time) and place of presentation
of the goods to the customs declaration;
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e) n6vrh na rozhodnutie coln6ho orgdnu v
colnom konanI alebo pri inom postupe
colneho o196nu alebo kontrole colnf m
org6nom;

in6 sluZby zo strany DSV, tyikajUce sa colne
deklarovan6ho tovaru.

Ak si ZAU)emca vymieni, aby DSV podalo
coln6 vyhl6senie ku konkr6tnemu tovaru
e5te v den pristavenia tovaru (S 1g ods. 1 a
$ 26 Coln6ho z6kona):

v pripade importu musf byt' objedndvka
dorucen6 do DSV najneskOr do 12.00
hodiny predo5leho pracovneho dna;

v prlpade exportu musi byt' objedn6vka
dorucend do DSV najneskOr do 12:00 hod.
toho isteho kalenddrneho dna;

v pripade exportu-ak md byt, v colnom
vyhlSseni deklarovanyich 1O a viac
poloZiek-musl byt' objedndvka dorucend
do DSV najneskOr do 12:00 hod. predo5leho
pracovneho dna;

v opacnom prlpade DSV nezodpovedl za
prlpadnu Skodu, vzniknutu Z6ujemcovi ako
nSsledok zme5kania lehoty pre podanie
coln6ho vyhldsenia na prepustenie tovaru
do navrhnut6ho coln6ho reZimu (S 1g ods. 1a S 26 Cotn6ho zikona). V uvedenfch
prlpadoch musI byt' vldy pristavenyi
dopravnf prostriedok s tovarom na urcenom
mieste.

Zdujemca sa zavdzuje objedndvky DSV
predkladat' so v5etkyimi n6leZitost,ami,
potrebnfmi na riadne vykonanie objednanej
sluZby, a to s dostatocnfm casovyim
predstihom.

DSV sa zavdzuje dorucenu objednAvku
preskumat' z hl'adiska jej zrozumitel'nosti
a realizovatel'nosti.

V prlpade akfchkol'vek nejasnosti alebo
rozporov v objedndvke sa Z6ujemca
zavdzuje na z6klade pisomnej 2iadosti DSV,
objedndrvku bez zbytoe neho odkladu
plsomne doplnit'.

elanok Vt
Uhrada odplaty, cla a d,alsich plneni

Z6ujemcu sa zavdzuje uhradif DSV odplatu
jednotlivo za vSetky sluZby poskytnute podl'a
tejto Zmluvy, resp. v s0vislosti so
zastupovanlm Ziujemcu v colnyich

a proposal for a decision by a customs authority
in a customs procedure or in another procedure
of a customs authority or control by a customs
authority;

other services from the DSV regarding customs
declared goods.

lf the Prospect requests that DSV submit a
customs declaration for specific goods on the day
of delivery of the goods (Section 19(1) and
Section 26 of the Customs Act):

in the case of import, the order must be delivered
to DSV no later than 12:00 on the previous
working day;

in the case of export, the order must be delivered
to DSV no later than 12.00 p.m. on the same
calendar day;

in the case of export-if 10 or more items are to
be declared in the customs declaration-the
order must be delivered to DSV no later than
12:00 p.m. of the previous working day;

othenruise, DSV is not responsible for any
damage caused to the prospect as a result of
missing the deadline for submitting the customs
declaration for the release of the goods into the
proposed customs regime (S 1g paragraph 1 and
$ 26 of the Customs Act). ln the mentioned cases,
the means of transport with the goods must
always be parked at the designateO filace.

The Prospect undertakes to submit the order to
DSV with all the details necessary for the proper
execution of the ordered service, with sufficient
time in advance.

DSV undertakes to review the delivered order
from the point of view of its comprehensibility and
feasibility.

V prlpade akyichkol'vek nejasnosil alebo rozporov
v objedn6vke sa ZAu)emca zaviAzute na zaktade
pisomnej Ziadosti DSV, objednavku bez
zbytocn6ho odkladu pisomne doplnit,.

Article VI
Payment of compensation, duty and other

payments
The Prospect undertakes to pay DSV
compensation individually for all services
provided under this Contract, or in connection
with the representation of the prospect in
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2.

konaniach a s0visiacich spr6vnych
konaniach v zmysle cennlka sluZieb, ktoni
tvorl prllohu c. 2 k tejto Zmluve (d'alej len
,,Odplata"). Zlujemcu tyimto vyhlasuje, Ze sa
pred podpisom Zmluvy sa riadne oboznimil
s cennlkom sluZieb DSV a k tomuto nemd
Ziadne vihrady. Pokial' jednotlivi 0kon, ktoni
DSV pre Z6ujemcu vykon6va, nie je
obsiahnutyi v cennlku sluZieb DSV a
uskutoe nenie predmetn6ho ukonu je
potrebn6, DSV za5le 26ujemcovi n6vrh
odplaty za predmetnyi 0kon a nie je povinnd
uskutocnit' predmetni ukon pokial' ned6jde k
dohode o viSke navrhovanej odplaty.

V Odplate nie sU zahrnut6 ndrklady DSV;
DSV m6 voei Z6ujemcovi d'alej pr6vo na
n6hradu n6kladov a vfdavkov, ktor6 DSV
nutne alebo 0celne vynalo2ila alebo je
povinn6 vynaloZit' pri plnenl zAvdzkov
vyplyivaj0cich z tejto Zmluvy (d'alej len
,,N5klady"). Ndkladmi sa rozumie najmai
suma zodpovedaj0ca vli Ske vymeran6ho
coln6ho dlhu, ako aj ak6kol'vek dane,
poplatky, antidumpingov6 clo alebo ine
povinnosti na plnenie uloZene prisluSnlmi
colnfmi org6nmi alebo inyimi prisluSnfmi
org6nmi verejnej moci vzt'ahujUce sa na
preclievanu zdsielku (tovar) Zdujemcu, resp.
v akejkol'vek sUvislosti s colnfm konanim
alebo s0visiacim spr6vnym konanlm.

Odplata bude zo strany Zlujemcu uhradend
na ucet DSV na z6klade vystavenej
elektronickej faktUry a ZAujemca sa
zavdzule vyfakturovanU sumu uhradit' DSV
v lehote jej splatnosti na uvedenf bankovf
Ucet.

Na z6klade dohody zmluvnfch str6n DSV
dorucl Zdujemcovi fakt0ru vo form6te pDF v
elektronickej forme podpisanu zarueenfm
elektronickf m podpisom, a ktord bude
zasland na e-mailovu adresu :

uef-faktury@saske.sk

Fakt0ra musI obsahovat' povinn6 n6le2itosti
dahoveho dokladu podl'a zAkona o dani z
pridanej hodnoty dahovf m dokladom.
Elektronick5 faktura je v zmysle zdrkona g 71
ods. 1 zAkona e. 22212004 Z. z. o dani z
pridanej hodnoty dahovyim dokladom.

DSV je oprdvnend vystavit' fakt0ru do
desiatich (10) dni po doruceni rozhodnutia
prislu5neho colneho org6nu o prepusteni
tovaru do navrhovaneho colneho reZimu

customs procedures and related administrative
procedures in accordance with the price list of
services, which forms Annex no. 2 to this
Contract (hereinafter referred to as
"Reimbursement"). The Prospect hereby
declares that he has properly familiarized himself
with the price list of DSV services before signing
the Contract and has no reservations about this.
lf the individual action that DSV performs for the
Prospect is not included in the price list of DSV
services and the execution of the action in
question is necessary, DSV will send the
Prospect a proposal for compensation for the
action in question and is not obliged to perform
the action in question unless there is an
agreement on the amount of the proposed
compensation.

DSV costs are not included in the
Reimbursement; ln addition, DSV has the right to
reimbursement of costs and expenses that DSV
necessarily or expediently incurred or is required
to incur in fulfilling the obligations arising from this
Contract (hereinafter referred to as "Costs").
Costs are understood mainly to be the amount
corresponding to the amount of the assessed
customs debt, as well as any taxes, fees, anti-
dumping duties or other performance obligations
imposed by the relevant customs authorities or
other relevant public authorities relating to the
customs-paid shipment (goods) of the prospect,
or in any connection with customs proceedings or
related administrative proceed ings.

Reimbursement will be paid by the prospect to
DSV's account on the basis of the issued
electronic invoice, and the Prospect undertakes
to pay the invoiced amount to DSV by its due date
to the indicated bank account.

Based on the agreement of the Parties, DSV will
deliver to the Prospect an invoice in pDF format
in electronic form, signed with a guaranteed
electronic signature, and whlch will be sent to the
e-mail address :uef-fa ktu ry@saske.sk

The invoice must contain the mandatory details
of a tax document according to the Act on value
added tax. An electronic invoice is in accordance
with the Act g 71 par.'1 of Act no.222t2004 Coll.
on value added tax by tax document.

DSV is entitled to issue an invoice within ten (10)
days after delivery of the decision of the relevant
customs authority on the release of the goods into
the proposed customs regime or on the
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alebo o pridelenl ineho navrhovan6ho colne
schv6len6ho urcenia alebo pouZitia tovaru
26ujemcovi.

Splatnost' fakt0ry je desiatich (10) dni odo
dha dorucenia jej elektronickej formy
26ujemcovi.

Z6ujemca je povinni bezodkladne ozn6mit'
spoloenosti DSV v5etky zmeny, ktor6 by
mohli mat' vplyv na dorucovanie
elektronickfch faktrir podl'a tejto Zmluvy.

Zmluvn6 strany sa dohodli, Ze v prlpade, ak
ZAujemca odvo16 DSV s0hlas so zasielanlm
fakt0r v elektronickej forme, DSV m6 pr6vo
0etovat' mu poplatok v zmysle platneho
Cennika slu2ieb a poplatkov DSV za kaLd6
vystavenie a odoslanie fakt[ry v papierovej
forme.

ZAujemca nie je opr6vnenf post0pit'
akfkol'vek svoj n6rok na tretiu osobu bez
predchadzaj0ceho plsomneho suhlasu
DSV. DSV je opr6vnend post0pit' akf kol'vek
svoj n6rok voci na tretiu osobu, na co jej
tlimto ZAujemca d6va vfslovnyi s0hlas.

ZAujemca nie je oprdvneni zapoCitat' si
akikol'vek svoj n6rok proti ak6mukol'vek
ndroku DSV bez predch6dzaj0ceho
pisomn6ho s0hlasu DSV. DSV je opr5vnend
zapocltat' si akf kol'vek svoj n6rok voci
Z6ujemcovi, na eo jej tyimto Z6ujemcu ddva
vlislovnf sUhlas.

e 16nok Vll
Zildrtn6 privo, zodpovednosti, sankcie

ZAujemca podpisom tejto Zmluvy vfslovne
suhlasi s tfm, 2e pokial' je v dispozicii DSV
akfkol'vek tovar, ku ktor6mu md Z6ujemca
pr6vo aspoh ako detentor, DSV md na
zabezpeeenie vSetkyich svojich splatnfch
penaZnich z akejkol'vek zmluvy alebo
dohody - aj nesUvisiacej s touto Zmluvou
alebo s jednotlivf mi zmluvami, uzatvorenf mi
na jej zdklade - zldrlnti pr6vo k tak6muto
tovaru, a to bez ohl'adu na to, ci takfto tovarje predmetom jednoilivej zmluvy alebo
akejkol'vek inej zmluvy alebo dohody medzi
DSV a Z1ujemcom; ak sa Zmluvne strany v
konkretnom prlpade vlislovne nedohodnu
inak.

ZAdrZnd pr6vo sa realizu je zadrZanim veci.
DSV je povinn6 o zadrZani tovaru bez
zbytoeneho odkladu, najneskOr do troch (3)
dnI upovedomit' 16ujemcu.

assignment of another proposed customs-
approved destination or use of the goods to the
Prospect.

The due date of the invoice is ten (10) days from
the date of delivery of its electronic form to the
Prospect.

Prospect is obliged to immediately notify DSV of
all changes that could affect the delivery of
electronic invoices under this Contract.

Parties have agreed that if the Prospect revokes
DSV's consent to sending invoices in electronic
form, DSV has the right to charge him a fee in
accordance with the applicable DSV price list of
services and fees for each issuance and sending
of an invoice in paper form.

Prospect is not entitled to assign any of his claims
to a third party without the prior written consent of
DSV. DSV is entitled to assign any of its claims
against a third party, to which the Prospect gives
its express consent.

Prospect is not entitled to offset any of his claims
against any claim of DSV without the prior written
consent of DSV. DSV is entifled to set off any of
its claims against the Prospect, to which the
Prospect gives its express consent.

Article Vll
Right of retention, responsibilities, sanctions

By signing this Contract, the prospect expressly
agrees that as long as any goods are available to
DSV, to which the Prospect has the right at least
as a holder, DSV has as security all of its due
money from any contract or agreement - even
unrelated to this Contract or individual contracts
concluded on its basis - right of retention for such
goods, regardless of whether such goods are the
subject of an individual contract or any other
contract or agreement between DSV and the
Prospect; unless the Parties expressly agree
othenrvise in a specific case.

The right of retention is realized by retaining the
thing. DSV is obliged to inform the prospect about
the detention of the goods without unnecessary
delay, at the latest within three (3) days.

1.

2.
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4.

DSV musI zadiany tovar opatrovat', chr6nit'
pred po5kodenlm, znidenim alebo stratou.
Z6ujemca je povinnf uhradit' ndrklady na
opatrovanie a ochranu tovaru. Tovar moZno
uZlvat'iba so suhlasom Zdujemcu.

Pre vyl0cenie akyichkol'vek pochybnosti a s
ohl'adom na skuto6nost', Ze zastupovanie
Z6ujemcu je vykon6van6 vZdy na jeho 0cet,
uhrada coln6ho dlhu, 0hrada nedoplatku
coln6ho dlhu, antidumpingov6ho cla, dan[,
poplatkov, sankciI a akfchkol'vek infch
plneni v akejkol'vek s0vislosti s colnf m
konan[m alebo srivisiacim sprdvnym
konanlm, bez ohl'adu na eas a d6vod ich
uloZenia, je vldy v celom rozsahu
povinnost'ou Z6ujemcu, bez ohl'adu na to, di
je predmetn6 povinnost' adresovand DSV
ako z6stupcovi, bez ohl'adu na to ci je DSV
v zmysle Colnfch predpisov Z6ujemcov
spoludlZnik (vrdtane solid6rneho), ruditel' a
pod. a bez ohl'adu na ak6kol'vek d'al5ie
prdvne skutocnosti. Povinnost' 26ujemcu na
(hradu podl'a tohto eldrnku Zmluvy z6roven
nem62e byt'za Ziadnych okolnosti vnlman6
ako Skoda na strane Zlujemcu, ani ako in6
ujma, ktor6 ZAulemcovi vznikla.

Ak v d6sledku poru5enia tejto Zmluvy alebo
v d6sledku ak6hokol'vek konania alebo
opomenutiazo strany Z1ujemcu poru5i DSV
ak0kol'vek zdkonnU alebo zmluvnI
povinnost' tfkaj0cu sa povinnosti DSV a
DSV v dosledku toho vznikne Skoda alebo
in6 ujma, resp. DSV bude musiet'vynaloZit,
vfdavky a n6klady, ktor6 by inak vynaloZit'
nemusel (a to najmd, nie v5ak vyilucne napr.
tVm, 2e vznikne povinnost' platit' zmluvne
alebo z5konom stanovene pokuty, sankcie
a/alebo Skodu alebo inu ujmu sp6soben0
tretej osobe), zavdzuje sa ZAujemca
nahradit' DSV v5etky ndrklady a vfdavky
spojene s takf m poru5enlm, sankciami
a/alebo zodpovednost'ou za Skodu, inf
ujmu, resp. vyidavkami a n6kladmi (vr6tane
0celne vynaloZenfch prostriedkov na pr6vnu
pomoc), ktor6 by DSV inak vynaloZit,
nemusel, a to najneskor do 3 dni odo dna
dorucenia faktUry DSV Zdujemcovi.

DSV je opr6vnen6 odmietnut'plnenie svojich
povinnostl podl'a tejto Zmluvy, pokia[ je
ZAujemca v omeSkani s plnenim akejkol'vek
svojej povinnosti.

DSV nenesie Ziadnu zodpovednost' za:

oneskoren6 predlo2enie colneho vyhl6senia
prlsluSn6mu Qoln6mu Uradu, pokial'
ZAujemca neposkytol riadne a v6as v5etky

DSV must take care of the seized goods, protect
them from damage, destruction or loss. The
Prospect is obliged to pay the costs for the care
and protection of the goods, The goods can only
be used with the consent of the prospect.

For the avoidance of any doubts and with regard
to the fact that the representation of the prospect
is always carried out on his behalf, payment of
customs debt, payment of arrears of customs
debt, anti-dumping duty, taxes, fees, sanctions
and any other performance in any connection
with customs procedures or related
administrative procedures, regardless of the time
and reason for their imposition, is always the
obligation of the Prospect in its entirety,
regardless of whether the obligation in question is
addressed to DSV as a representative,
regardless of whether DSV is a co-debtor
(including joint debtor) within the meaning of the
Customs regulations of the Prospect, guarantor,
etc. and regardless of any other legal facts. At the
same time, the obligation of the prospect to pay
according to this article of the Contract cannot
under any circumstances be perceived as
damage on the part of the Prospect, nor as any
other damage that the Prospect has incurred.

lf, as a result of a breach of this Contract or as a
result of any action or omission on the part of the
Prospect, DSV violates any legal or contractual
obligation regarding DSV's obligations and DSV
incurs damage or other harm as a result, or DSV
will have to incur expenses and costs that it would
othenruise not have to incur (especially, but not
exclusively, e.g. due to the obligation to pay
contractually or legally stipulated fines, sanctions
and/or damage or other harm caused to a third
party), Prospect undertakes that prospect shall
compensate DSV for all costs and expenses
associated with such vrolation, sanctions and/or
liability for damage, other harm, or expenses and
costs (including purposefully spent funds for legal
assistance) that DSV would otherwise not have
to spend, no later than 3 days from the date of
delivery of DSV's invoice to the prospect.

DSV is entitled to refuse to fulfill its obligations
under this Contract if the Prospect is in delay in
fulfilling any of its obligations

DSV bears no responsibility for:

late submission of the customs declaration to the
relevant customs office, unless the prospect has
properly and timely provided all the necessary

5.

6.

7.

a)
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b)

c)

d)

e)

s)

B.

potrebn6 doklady a dokumenty v sUlade s
touto Zmluvou potrebn6 k vypracovaniu a
vystaveniu coln6ho vyhldsenia;

nezrovnalosti medzi prepravovanf m
tovaromdeklarovanfmvsprievodnfch
dokladoch a skutocne prepravovanf m
tovarom;

nesulad medzi oznaeen[m prepravovaneho
(dov62aneho alebo vyvAlanlho) tovaru a
tovaru deklarovan6ho v dokumentoch a
dokladoch dodanyich Zaujemcom;

vady alebo priet'ahy v colnom konan[,
zavinen6 uvedenlm nespr6vnych,
nepravdivfch alebo neuplnyich tidajov v
dokumentoch, dokladoch a inform6ci6ch
dodanlich 26ujemcom;

rozdiely vo vyiSke vymeran6ho colneho dlhu
v prospech alebo neprospech Z6ujemcu,
zavinen6 uveden[m nesprivnych,
nepravdivfch alebo ne0plnyich Idajov v
dokumentoch, dokladoch a inform6ci6ch
dodanich 26ujemcom;

NedodrZanie lehOt pripadne in6 nesprdvne
a/alebo protipr6vne konanie colnfch
org6nov alebo infch org6nov verejnej moci;

zvf5ene n6klady a vidavky ZAujemcu, ktor6
m62u Z6ujemcovi vzniknut' v prlpade, 2e
prisluSnyi colnyi urad bude poZadovat,
vykonanie colnej alebo nAslednej kontroly v
s0lade s Colnlmi predpismi.

Zmluvn6 strany sa dohodli, Z.e uSIf zisk a
nepriame Skody Zdujemcu sa nenahrAdzaju.

AkZ1ujemca porusi svoj zAvdzok:

podl'a el. ll. bod 7. ptsm. a) tejto Zmluvy;
a/alebo

podl'a el. ll. bod 7. plsm. b) tejto Zmluvy;
a/alebo

podl'a cl. ll. bod 7. pism. d) tejto Zmluvy;

zavdzuje sa zaplatif DSV zmluvn[ pokutu
v sume: 300,- Eur (slovom ,,tristo eur,,).

Zaplatenlm zmluvnej pokuty nie je dotknuti
ndrok DSV na ndhradu Skody v celom
rozsahu.

Ak Zaujemca porusi svoj zAvdzok podla e l.
ll. bod 7. pism. c) a e) tejto Zmluvy, zavi)zuje
sa zaplatit' DSV zmluvnu pokutu vo vfSke.

documents and documents in accordance with
this Contract necessary for the preparation and
issuance of the customs declaration;

discrepancies between the transported goods
declared in the accompanying documenti and
the actually transported goods;

discrepancy between the designation of the
transported (imported or exported) goods and the
goods declared in the documents and documents
supplied by the Prospect;

defects or delays in the customs procedure,
caused by incorrect, false or incomplete data in
the documents, documents and information
supplied by the Prospect;

differences in the amount of the assessed
customs debt in favor or against the prospect,
caused by incorrect, false or incomplete data in
the documents, documents and information
supplied by the Prospect;

Non-compliance with deadlines or other incorrect
and/or illegal actions by customs authorities or
other public authorities;

increased costs and expenses of the prospect,
which may be incurred by the prospect in the
event that the relevant customs office requires a
customs or follow-up inspection in accordance
with the Customs Regulations.

Parties have agreed that lost profits and indirect
damages to the Prospect are not compensated.

lf the Prospect violates its commitment:

according to Art. ll. point T letter a) of this
Contract; and/or

according to Art. Il. point I letter b) of this
Contract; and/or

according to Art. ll. point 7 letter d) of this
Contract;
undertakes to pay DSV a contractual fine in the
amount of: EUR 300 (in the words "three hundred
EUR").
Payment of the contractual fine does not affect
DSV's right to compensation for damage in its
entirety.

lf the Prospect violates its obligation underArt. ll.
point 7 letter c) and e) of this Contract,
undertakes to pay DSV a contractual penalty in

9.

a)

b)

c)

10
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0,07 % (slovom ,,sedem stotin percenta,,)
z dlZnej sumy, a to za kaZdil al zapoeatf den
ome5kania Zdujemcu.

11. Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknutyT
n6rok DSV na ndhradu Skody v celom
rozsahu.

e t6nok Vilt
Doba platnosti, zmeny a ukonEenie

zmluvy

1. Tdrto Zmluva sa uzatv6ra odo dna podpisu
Zmluvy na dobu neurcit0.

the amount of: 0.07% (in the word ,'seven

hundredths of a percent") of the amount owed, for
each day of delay of the prospect.

Payment of the contractual fine does not affect
DSV's right to compensation for damage in its
entirety.

Article Vlll
Term of validity, changes and termination of

the contract

This Contract is concluded from the date of
signing the Contract for an definite period.

Contract may be amended or supplemented
exclusively in the form of written, numbered
amendments, drawn up in two copies, signed by
both Parties.

Contract can be terminated in writing by any party
without giving a reason. The notice period is i
month and begins on the first day of the month
following the delivery of the notice to the other
party. lrrespective of the above, this Contract will
first end only with the legal termination of all
customs procedures initiated during the effective
date of this Contract and related administrative
procedures and the simultaneous fulfillment of all
obligations of the Prospect towards DSV and the
simultaneous settlement of all public law
obligations and their subsequent setilement
between the Parties (i e their payment to the
DSV by Prospect), while DSV is not obliged to
accept any new consignments from the prospect
for the purpose of providing services in
connection with customs procedures after
delivery of the termination of this Contract.

DSV is entitled to unilaterally withdraw from this
Contract in writing if:

a proposal to declare bankruptcy or a proposal to
authorize restructuring has been filed against the
Prospect; or

Prospect itself submitted a proposal to declare
bankruptcy or a proposal to authorize
restructuring; or

Prospect entered liquidation; or

a proposal to cancel the prospect was submitted;
or

Prospect did not pay the invoice due to DSV even
within an additional reasonable period; or

Zmluva sa moZe menit' alebo doplnat,
vf lucne formou pisomnfch ocislovanyich
dodatkov, vyhotovenyich v dvoch
exempldroch, podplsanich obidvoma
zmluvnimi stranami.

Zmluva mOZe byt' plsomne vypovedand
ktoroukol'vek zo zmluvnfch strdn aj bez
uvedenia d6vodu. Vipovednii doba je I
mesiac a zaeina plyn0t' prvym dnom
mesiaca nasleduj0ceho po doruceni
vfpovede druhej strane. Bez ohl'adu na
vy5Sie uveden6 skonci t:ito Zmluva najskOr
a2 prdvoplatnf m ukoncenim vSetkych
colnfch konanl zacatfch za ucinnosti tejto
Zmluvy a s nimi suvisiacimi sprdvnymi
konaniami a sucasnim splnenlm vSetkfch
povinnosti Zaujemcu voci DSV a s0casnfm
vysporiadanlm vSetkich verejnopravnych
povinnosti a ich ndrslednfm vysporiadanim
medzi Zmluvnli mi stranami (t j ich 0hradou
Z6ujemcom DSV), pricom v5ak DSV nie je
povinnd po dorucenI vipovede tejto Zmluvy
prijimat'Ziadne nove zdsielky Z6ujemcu na
0cely poskytnutia sluZieb v s0vislosti s
colnfm konanlm.

DSV je opr6vnen6 od tejto Zmluvy
jednostranne plsomne odstupit', ak:

bol na ZSujemcu podanyi ndvrh na
vyhl6senie konkurzu alebo ndvrh na
povolen ie re5tru ktu raliz6cie; alebo

Zlujemca sdm podal n6vrh na vyhl6senie
konkurzu alebo n6vrh na povolenie
re5tru ktu r alizAcie; a le bo

Z{ujemca vst0pil do likvidacie; alebo

bol podanli ndvrh na zru5enie Zdujemcu;
alebo

ZAujemca neuhradil DSV splatnri fakturu ani
v dodatocnej primeranej lehote; alebo

4.

a)

b)

c)

d)

e)

8,,



5

Zlujemca neposkytol DSV potrebnu
sucinnost'v zmysle tejto Zmluvy.

V prlpade odst0penia od tejto Zmluvy m6
DSV nirok na uhradu u2 v sulade s touto
Zmluvou vynaloZenfch n6kladov a na
primeranu east' Odplaty za sluZby riadne
v sulade s touto Zmluvou poskytnute ku dnu
odst0penia.

Z1ulemca md v prlpade odst0penia od tejto
Zmluvy ndrok na vrdtenie easti preddavku
na n6klady spojene s plnenfm tejto Zmluvy,
nevycerpaneho do odstripenia od tejto
Zmluvy, a na vrdtenie primeranej casti
Odplaty, ak tato bola v celosti zaplatenl u2
pri uzavretl tejto Zmluvy.

Ak Zaujemca do odstupenia od tejto Zmluvy
uZ na 0cet DSV zaplatil preddavok na
[hradu coln6ho dlhu za tovar, ktoni je
predmetom tejto Zmluvy a DSV tento
preddavok e5te neuhradila na 0cet
prisluSn6ho coln6ho orgdnu, DSV md prdvo
jednostranne si zapocitat' sumu tohto
preddavku na svoje pohl'ad6vky voci
Zdujemcovi, ak Zdujemca vopred vf5ku
tlichto pohl'addvok vopred vf slovne p[somne
odsuhlasil.

ZAujemca je opr6vnenf od tejto Zmluvy
jednostranne plsomne odstupit', ak.

bol na DSV podanf ndvrh na vyhldsenie
konkurzu alebo ndvrh na povolenie
reStru ktu r alizAcie; a le bo

DSV sdm podal ndvrh na vyhl6senie
konkurzu alebo n6vrh na povolenie
re5tru ktu r aliz1cie; a le bo

DSV vst0pil do likvid6cie; alebo

bol podanf n6vrh na zru5enie DSV; alebo

DSV sa odchflila od pokynov Z6ujemcu
v rozpore s touto Zmluvou alebo jedn6
v rozpore s jeho oprdvnenf mi zdujmami;
alebo

DSV poruSila ktorukol'vek povinnost' z tejto
Zmluvy a nenapravila ju ani v dodatoenej
lehote 5 (piatich) dni od poru5enia.

elanok lX
Ochrana inform6cii a GDpR

Prospect did not provide DSV with the necessary
cooperation in terms of this Contract.

ln the event of withdrawal from this Contract, DSV
is entitled to reimbursement of costs already
incurred in accordance with this Contract and a
reasonable part of the Reimbursement for
services properly provided in accordance with
this Contract as of the date of withdrawal.

ln the event of withdrawal from this Contract,
Prospect is entitled to the return of the part of the
advance payment for the costs associated with
the fulfillment of this Contract, not used up until
the withdrawal from this Contract, and to the
return of an appropriate partof the Remuneration,
if this was already paid in full at the time of the
conclusion of this Contract.

lf the Pospect has already paid an advance to
DSV's account for the payment of the customs
debt for the goods that are the subject of this
Contract before withdrawing from this Contract,
and DSV has not yet paid this advance to the
account of the relevant customs authority, DSV
has the right to unilaterally set off the amount of
this advance against its claims against prospect,
if the Prospect has expressly agreed in writing in
advance to the amount of these receivables.

Prospect is entitled to unilaterally withdraw from
this Contract in writing if:

a proposal to declare bankruptcy or a proposal to
authorize restructuring has been filed against the
DSV; or

DSV itself submitted a proposal to declare
bankruptcy or a proposal to authorize
restructuring; or

DSV entered liquidation; or

a proposal to cancel the DSV was submitted; or

DSV has deviated from the instructions of the
Prospect in violation of this Contract or is acting
in violation of its legitimate interests; or

DSV violated any obligation from this Contract
and did not correct it even within an additional
period of 5 (five) days from the violation.

Article IX
lnformation protection and GDpR

b.

7.

8.

a)

b)

c)

d)

e)

9.
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1. V5etky udaje a informdcie - obchodn6,
technick6 alebo in6, ziskan6 o druhej strane,
s( prlsne d6vern6, tvoria su6ast' predmetu
obchodn6ho tajomstva a nesm0 byt' bez
s0hlasu dotknutej strany poskytnut6 inej
osobe za Ziadnych okolnosti, a to aJ po
skoncenI Ucinnosti tejto Zmluvy.

ZAujemca vyhlasuje , 2e mA vyilucnf pristup
k e-mailovyim adresdm uvedenf m v Zmluve.
DSV nezodpoved6 za Skody vzniknut6 v
dOsledku 0niku udajov a informdcil z
elektronickej po5tovej schrdnky priradenej k
e-mailovej adrese Z6ujemcu alebo v
d6sledku uniku udajov z internetovej
aplik6cie DSV.

DSV nezodpoved6 za po5kodenie 0dajov
alebo neupln6 0daje v prlpade, Ze
po5kodenie, alebo ne0plnost' 0dajov boli
sposoben6 poruchou na komunikacnej trasepri dorucovanI elektronickej fakt[ry
prostrednlctvom internetovej siete. DSV
nezodpovedA za Skody vzniknut6 z dOvodu
nekvalitn6ho pripojenia Z6ujemcu do
internetovej siete, z d6vodu por0ch
vzniknutfch na komunikacnej trase ku
Z6ujemcovi, alebo v dOsledku akejkol,vek
inej nemoZnosti 26ujemcu nadviazat,
prislu5n6 spojenie alebo pristupu k
internetu.

dlinok X
Dorudovanie

V5etky listiny, objedndvky, dokumenty,
poZiadavky a ozn6menia (d,alej len
,,oznimenia") budti medzi zmluvnf mi
stranami zabezpecovan6 listami dorucenyimi
po5tou alebo osobne alebo e-mailom, pokial'
v tejto zmluve nie je pre urcitU formu
komunik6cie vyhradenf len urcitf sp6sob
dorucovania. Ak bolo ozndmenie zasielane
poStou, povaZuje sa za dorucen6 dhom,
v ktorom ho adresdt prevzal alebo odmietol
prevziat', alebo na treti den odo dna podania
zdsielky na po5te, ak sa uloZen6 z6sielka
zaslan6 na adresu podl'a odseku 2. tohto
el6nku vr6tila spdt' odosielatel'ovi. Ak bolo
ozn6menie zastelane e-mailom alebo
dorueovan6 osobne v pracovnf den v case
hod do 15.00 hod., povaZuje sazadorucene
v momente prenosu resp. dorucenia
ozn6menia, inak v nasledujuci pracovnf
den.

Pre DSV bud0 vSetky ozn6menia
dorucovane alebo oznamovan6 na niZ5ie
uvedenu adresu.

All data and information - commercial, technical
or other, obtained about the other party, are
strictly confidential, form part of the subject of
trade secrets and may not be provided to another
person without the consent of the affected party
under any circumstances, even after the
termination of this Contract.

The Prospect declares that he has exclusive
access to the e-mail addresses specified in the
Contract. DSV is not responsible for damages
caused as a result of the leakage of data and
information from the electronic mailbox assigned
to the e-mail address of the prospect or as a
result of the leakage of data from the lnternet
application of DSV.

DSV is not responsible for data damage or
incomplete data in the event that the data
damage or incompleteness was caused by a
malfunction in the communication route during
the delivery of an electronic invoice via the
lnternet. DSV is not responsible for damages
caused by the Prospect's low-quality connection
to the lnternet network, due to malfunctions on
the communication route to the prospect, or as a
result of any other inability of the prospect to
establish the relevant connection or access to the
lnternet.

2.

3.

1.

Article X
Delivery

All documents, orders, documents, requests and
notices (hereinafter referred to as ',notices") will
be provided between the contracting parties by
letters delivered by post or in person or by e-maii,
unless in this Contract only a certain method of
delivery is reserved for a certain form of
communication. lf the notification was sent by
post, it is considered delivered on the day the
addressee accepted or refused to accept it, or on
the third day from the day the shipment was
submitted to the post office, if the stored shipment
sent to the address according to paragraph 2 of
this article was returned to the sender. lf the
notice was sent by e-mail or delivered in person
on a working day between the hours of 3:00 p.m.,
it is considered delivered at the time of
transmission or delivery of the notification,
otherwise on the next working day.

For DSV, all notices shall be delivered or notified
to the address below:

2.
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a pre Zilujemcu budU v5etky oznAmenie
dorucovan6 alebo oznamovan6 na niZ5ie
uvedenu

e-mailov6 adresy: :uef-faktury@saske.sk

kontaktne osoby:lng. Va 16ria Kodanovd

Telefonne dfsla: :

alebo na ak[kol'vek in0 adresu alebo e-
mailovri adresu, ktore bud0 druhej zmluvnej
strane vopred plsomne ozn6men6.

Zmluvn6 strany sa zdroven zavdzujl
oznamovat' si navzAjom ak6kol'vek zmeny
Udajov, ktor6 sa ich tfkaj0 a s0 potrebn6 na
pripadne uplatnenie ozn6menia, najmd
vSetky zmeny tf kajrice sa tejto zmluvy,
zmenu, ci zdl,nik ich prdvnej subjektivity,
adresu ich sldla, bydliska alebo miesta
podnikania, bankov6ho spojenia, vstup do
konkurzn6ho konania, re5trukturalizilcie
alebo likvid6cie ktorejkol'vek zmluvnej
strany. Ak niektord zmluvnd strana nesplnl
tUto povinnost', nebude opr6vnen6 namietat',
2e neobdrZala akekol'vek oznAmenie,
a zdroven zodpovedd za ak0kol'vek takto
sp6soben0 Skodu.

el6nok Xl
Ziveredn6 ustanovenia

Ak6kol'vek zmeny 0dajov nevyhnutnlich pre
coln6 alebo spr6vne konanie, ako aj
identifikacnich 0dajov Zmluvnfch strdn, ku
ktonim dOjde po uzatvoreni tejto Zmluvy
(najmd zmena obchodn6ho mena
spolocnosti, zmena sidla alebo miesta
podnikania, zmena le DPH, zmena
StatutSrneho org6nu, zah6jenie
konkurzneho alebo re5trukturalizacn6ho
konania a pod.), s[ Zmluvn6 strany povinne
bezodkladne pisomne ozn6mit' druhej
Zmluvnej strane. Pokial' niektor6 zo
Zmluvnfch str6n tuto povinnost' nespln[,
zodpovedd druhejzmluvnej strane za Skodu,
ktori jej vznikla v dOsledku tohto
opomenutia.

2. Ak6kol'vek zmeny tejto Zmluvy musia byt'
realizovan6 formou plsomneho dodatku v
listinnej forme pod sankciou neplatnosti a
musia byt' schv6len6 oboma Zmluvnfmi
stranami. Uveden6 sa vzt'ahuje v rovnakom
rozsahu aJ na zruSenie poZiadavky
zachovania plsomnej formy.

e-ma i I : eo[r$.de ryl&[gip 3a&sk.dsV*-ery!

and for the Prospect, all notices will be delivered
or notified to the address below

e-mail address: :uef-fa ktu ry@saske.sk

contact persons: :lng. Va16ria Kodanovd

Phone contact number:

or to any other address or e-mail address that will
be notified to the other party in writing in advance.

At the same time, the Parties undertake to notify
each other of any changes in data that concern
them and are necessary for the possible
application of the notification, in particular all
changes related to this contract, change or
termination of their legal personality, address of
their headquarters, place of residence or place of
business, banking connection, entry into
bankruptcy proceedings, restructuring or
liquidation of any Party. lf any Party fails to fulfill
this obligation, it will not be entitled to claim that it
did not receive any notification, and at the same
time it will be liable for any damage caused in this
way.

Article Xl
Final provisions

Any changes to the data necessary for customs
or administrative procedures, as well as to the
identification data of the Parties, which occur after
the conclusion of this Contract (in particular, a

change of the company's trade name, change of
registered office or place of business, change of
VAT number, change of statutory body, initiation
of bankruptcy or restructuring proceedings etc.),
the Parties are obliged to immediately notify the
other Party in writing. lf any Party fails to fulfill this
obligation, it shall be liable to the other Party for
the damage incurred as a result of this omission.

Any changes to this Contract must be made in the
form of a written amendment in documentary
form under penalty of invalidity and must be
approved by both Parties. The aforementioned
applies to the same extent to the cancellation of
the requirement to preserve the written form.

1.
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3.

4.

5

6.

Tdrto Zmluva je vyhotoven6 v dvoch (Z)
rovnopisoch v dvojjazycnej verzii, prieom
kaZdit Zmluvnd strana obdr2i jeden (1)
rovnopis. SlovenskA jazykovA verzia tejto
Zmluvy bude vldy rozhodujOca bez ohl'adu
na akfkol'vek preklad Zmluvy.

Zmluva nadobOda platnost' a 0einnost' dhom
podpisu obomi zmluvnf mi stranami a
zdroven t6to Zmluva v celom rozsahu
nahrAdza ak6kol'vek a vSetky
predchddzaluce plsomn6, elektronick6 a
0stne dojednania tf kaj0ce sa predmetu tejto
Zmluvy.

Pr6vne vzt'ahy touto Zmluvou neupraven6
sa riadia Slovenskf m prdvom, najmd
prisluSnyimi ustanoveniami Obchodn6ho
zdkonnlka, Colnfmi predpismi a danovfmi
predpismi platnfmi v Slovenskej republike.

Zmluvn6 strany sa dohodli na vfslovnom
vyluceni aplikacie nasledujucich
dispozitivnych ustanovenI Obchodneho
z6konnika. g 578 ods. 2 druhdr veta, S S87
ods. 2, S 590.

V prlpade vzniku akehokol'vek sporu medzi
Zmluvnfmi stranami vyplfvaj[ceho z tejto
Zmluvy alebo v s0vislosti s frou, ktoryi sa
nepodar[ vyrie5it' vz6jomnou dohodou
Zmluvnfch str6n, akf kol'vek takito spor
bude post0penV na rozhodnutie prislu5nfm
s0dom Slovenskej republiky.

Prilohy, ei uZ plsomne alebo elektronicky
dohodnut6, tvoria neoddelitel'n0 sucast' tejto
Zmluvy, priCom prilohou tejto Zmluvy je.

Prlloha e. 1: Plnomocenstvo udelen6 DSV

Priloha e. 2: Cennik sluZieb

Zmluvne strany vyhlasuj0, Ze si trjto Zmluvu
pred jej podpisanim precltali, Ze t6to Zmluva
bola uzatvorend na zdklade ich slobodnej a
v62nej vOle a z6roven vyhlasuj0, Ze t6to
Zmluva nebola uzatvorend v tiesni za
n6padne nevfhodnfch podmienok, na znak
coho ju vlastnorucne podpisuju.

This Contract is drawn up in two (2) counterparts
in a bilingual version, with each Party receiving
one (1) counterpart. The Slovak language version
of this Contract will always be decisive,
regardless of any translation of the Contract.

The Contract becomes valid and effective on the
date of signature by both Parties, and at the same
time, this Contract in its entirety replaces any and
all previous written, electronic and oral
agreements regarding the subject of this
Contract.

Legal relationships not regulated by this Contract
are governed by Slovak law, in particular the
relevant provisions of the Commercial Code,
Customs regulations and tax regulations in force
in the Slovak Republic.

The Parties have agreed to explicifly exclude the
application of the following dispositive provisions
of the Commercial Code: g 578 par. 2 second
sentence, S 587 par.2, S 590.

ln the event of any dispute arising between the
Parties resulting from this Contract or in
connection with it, which cannot be resolved by
mutual agreement of the Parties, any such
dispute will be referred for decision by the
competent court of the Slovak Republic.

Annexes, whether agreed in writing or
electronically, form an integral part of this
Contract, while the annex to this Contract is:

Annex No. 1'. power of attorney granted to the
DSV
Annex No. 2: Pricing list

The Parties declare that they have read this
Contract before signing it, that this Contract was
concluded on the basis of their free and serious
will, and at the same time declare that this
Contract was not concluded in distress under
conspicuously disadvantageous conditions, as a
sign of which they sign it with their own hands.

7.

8.

a)

b)

I

Za/orf behatf of DSV

lvan eabra
Tu"gqnsgr. flna ?o ( n'
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Za ZAujemcilOn behatf of prospect

...: doc. RNDr. Zuzana GaiovS, DrSc.
- 3? r" Lro0oc p€tr .3 L



Generdlny riaditef spoloinosti/ The managing director ...:riaditel'ka

$r*



Priloha d. 1 k Rdmcovej komisiondrskej zrnluve

o vykonanicoln6ho zastilpenia a in6 zmluvn6

dojednania

PLNOMOCENSTVO

Obchodn6 meno / Business name:

Sidlo / Registered seat:

to /lD No:

re DPH / TAX No:

EORI

Zapisand v / Registered in:

V mene ktorej kond / Represented bY:

(d'a lej I en ako,,Splnomocnitel"')

na z6klade Rdmcovej komisiondrskej zmluvy

o vykonani coln6ho zasttipenia a in6 zmluvn6

dojednania zo dia 26.O4.2024. d'alej len,,Zmluva")

trimto splnomocfiujeme

Obchodn6 meno: DSV Slovakia, s.r.o.

Dialnidnii 6, 903 01 Senec

3s 757 345
2020272892
sK2020272892

Annex no. l" to the Framework commission

agreement on customs representation and other
contractual arrangements

POWER OF ATTORNEY

... Ostav experimentiilnej fyziky SAV, v. v. i.

... Watson ova 47,040 01 Koiice

... 00166812

... sK20213647s2

... sK2021364752

... Registri verejnrich vliskumnrich inStitticii,

Zakladacia listina i. O62L2/2023 zo dia 27.11.2023

... doc. RNDr. Zuzana GaZovil, DrSc.

(hereinafter referred to as ,,Principal")

on the basis of the Framework commission

agreement on the execution of customs

representation and other contractual arrangements

dated 26.04.2024 (hereinafter referred to as the

"Contract" )

we hereby grant the power of attorney to

Business name: DSV Slovakia, s. r. o.

Registered seat: Dial'ni6n6 6, 903 01 Senec

lD No.: 35 757 345

TAX No: 2020272892
VAT No.: 5K2O20272892

Registered in the Commercial register of the

Municipal Court Bratislava lll, Part Sro, insertion No.

t8248lB
Representative:
(hereinafter referred to as ,,DSV"),

to represent the Principal as an indirect
representative, and in cases where, with regard to

the applicable legal regulations and/or decisions of
the competent authorities, it is not possible to use

simplified procedures in customs procedures, or in

case of application of the DSV reservation in terms

of the Contract, not to use the simplified procedure

in customs procedures, as a direct representative in

customs and administrative procedures for all

imports and exports of goods carried out by the

Power of Attorney and performed all legal acts

related to customs and administrative procedures

for the duration of the validity of this power of
attorney, which is granted until the complete

termination of the Contract.

sfdlo:
reo:
Dle :

re opH:

zapisand v Obchodnom registri Mestsk6ho stidu

Bratislava lll, oddiel: Sro, vlo2k a t . 18248/8

v mene spolodnosti kond
(d'alej len ako ,,DSV"),

aby zastupoval Splnomocnitel'a ako nepriamy

zistupca, a v prlpadoch, ak s ohl'adom na

aplikovateln6 prdvne predpisy a/alebo rozhodnutia
prisluinfch org6nov nie je moZn6 pouiit
zjednodu5en6 postupy v colnom konani,

resp. v pripade uplatnenia vfhrady DSV v zmysle

Zmluvy nepouiit' zjednoduienf postup v colnom

konanl, ako priamy z6stupca v colnom a sprdvnom

konani pri vietklich Splnomocnitelom

uskutodriovanrich dovozoch a vrivozoch tovaru

a vykondval vietky prdvne rikony srivisiace s colnri m

a spr6vnym konan[m po dobu platnosti tohto
plnomocenstva, kto16 je udelene do momentu

ilpln6ho z6niku Zmluvy.

V/n Ko5iciach., dira/on 26.04.2024

Plnomocenstvo v celom rozsahu prii[mame/We fully accepl this powup

Za Splnomocnitel'a/o n behalf of the ffincipol: ......

........doc. RNDr. Zuzana Ga2ov5, rf,F:., riaditel'ka..

7a DSV/on beholf of DSV:.....

ZvtAvp OA>? 0t{ lg7ra,oflo .*Ulffiiffi,


